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(deiictue 1)

Night (rous). A lady's bedchamber in Bulgaria (>xeHckas/neBuubs criaibHs B
bonrapun; bedchamber [ 'bed tfeitmba] — lycm.l cnanvns; Bulgaria [bal 'ge(a)ria]),
in a small town near the Dragoman Pass (B MaJieHbKOM TOpOJIKe HEAalIeKO OT
JlparomManckoro mpoxoaa?; pass — npoxoo; nyms). It is late in November in the
year 1885 (koner nosiopst 1885 rona), and through an open window with a little
balcony on the left (1 uepes oTkpbITOE OKHO ¢ HEOOIBIINM OAIKOHOM CJICBA,;
through [Oru:] — uepes, cksoswb) can be seen a peak of the Balkans (BuHa:
«MOJET OBITh YBHJICHHOW» OJIHA M3 TOPHBIX BepInH bankaw; to see; peak — nux,
ocmporoneunas eepuiuna, 2opa; the Balkans [ 'bo.lkanz]), wonderfully white and
beautiful in the starlit snow (BocxuturensHo Oesast 1 KpacuBas B OCBEIIEHHOM
3BE3mamu cHere; starlit ['sta:lit] — 36E30mwiil, océewénnoiil 36e30amu). The
interior of the room is not like anything to be seen in the east of Europe
(yOpaHCTBO KOMHATBI HE ITOXO0KE HH Ha YTO, YTO MOXKHO YBHJIETh HA BOCTOKE
EBporsl = koMHaTa 00CTaBjIeHa COBCEM HE Tak, Kak MPUHATO B BocTouHoii
EBpone; interior [in t1(2)ria] — enympennuii 6uo nomewenus, unmepwvep; Europe
[ Jo(@)rap]). It is half rich Bulgarian, half cheap Viennese (3to namonoBuny
OoJirapcKasi pOCKOIIIb: «JI0poroe 00Jrapckoey, HaroJOBUHY BEHCKas JeIIEBKA:

«aenépoe BeHckoey; Viennese [ vio 'ni:z] — senckuil).

Night. A lady's bedchamber in Bulgaria, in a small town near the Dragoman Pass.
It is late in November in the year 1885, and through an open window with a little
balcony on the left can be seen a peak of the Balkans, wonderfully white and
beautiful in the starlit snow. The interior of the room is not like anything to be seen
in the east of Europe. It is half rich Bulgarian, half cheap Viennese.

2 JlparoMaHCKuii TIPOXO0J1 — OJIMH U3 Mpoxo/10B J{paromManckux rop (3anaansie bajikaHsl), re pa3BepHyInCh
ocHOBHbIE coObITHsI CepOcko-0onrapekoit BoiiHbI B HOI0pe 1885 roxa.



The counterpane and hangings of the bed (riokpsiBasio u mosor kposarwy;
counterpane [ kavntopein] — cmézanoe unu és13ano0e nokpuleano na kposamu; t0
hang — eewams, noosewusamn; hanging — /mn.u./ opanuposxu, nopmoepest), the
window curtains (okonnsie 3anaBecku; curtain [ ‘ks:tn] — sanasecra; wmopas
nopmoepa), the little carpet (manenskuit kospuk), and all the ornamental textile
fabrics in the room are oriental and gorgeous (1 BooOI11ie BeCh y30pUaThlii TEKCTHIIb!
«OpHAMEHTAJIbHBIC TEKCTUIIbHBIE TKaHW» B KOMHATE /BbIACpKaH/ B BOCTOYHOM
CTHJIC U BEIIMKOJICTICH; gOrgeous [ 'go:dsas] — sapkuii; spro oxpawennoiii; [omoy.-
veun.l senuxonennwiil, npesocxoonwiii). the paper on the walls is occidental and
paltry (oOou Ha cTeHax — 3amajHas Oe3BKycCHIIA; paper — dymaea; obou,
occidental [ vkst dent(o)l] — 3anaonwuii; paltry ['po:ltri] — omépocst, xnam,
orcankuit, Huumooicnoiil). Above the head of the bed (nan usrosossem kpoBaTh),
which stands against a little wall (kotopas ctout y HeGOIBIIION
crenbl/ieperopoku) cutting off the right hand corner of the room diagonally
(pasmensrorieii yroJ 1Mo nNpaByro PyKy = npaewiil y20j KOMHATHI 110 AHaroHany; to
cut off — obpeszams, ompeszames, diagonally [dair'eganali]), is a painted wooden
shrine (pactiucHol AepeBSHHBIN KUOT; t0 paint — kpacums, packpawuseams;
pacnucwvlieamo;, Shrine — paka; xosuez; 130. kuom, 6osxcnuya, ocoduvlii
YKpautenuwlil cmeopuamvlil wikaguux ¢ uxornamu), blue and gold (;asyps ¢
3os10TOM), With an ivory image of Christ (¢c oopazom Xpucra 13 cIIOHOBOW KOCTH;
ivory [aiv(a)ri] — cnonosas kocms, Christ [kraist]), and a light hanging before it
(v BUCsIICH mepen HUM ammaakol; light — ceem; ucmounux ceema, oconn,
navna u m. n.) in a pierced metal ball suspended by three chains (B axxyprom
METAJUTMYECKOM IIIape, MOABEIICHHOM Ha TPEX IeMoYKax; fo pierce [piaS] —
NPOH3AMb, NPOMBIKAMb, NPOKAILI6amb; Pierced — npokonromelil, ¢ omsepcmusimu,

ykpawennwiti neppopayuert; to suspend [sa 'spend] — sewams, noosewusamy).

The counterpane and hangings of the bed, the window curtains, the little carpet,

and all the ornamental textile fabrics in the room are oriental and gorgeous: the



paper on the walls is occidental and paltry. Above the head of the bed, which
stands against a little wall cutting off the right hand corner of the room diagonally,
Is a painted wooden shrine, blue and gold, with an ivory image of Christ, and a

light hanging before it in a pierced metal ball suspended by three chains.

On the left, further forward, is an ottoman (ciiea, nanpiie Bepé, CTOUT
orromaska, further [ fs:da] — oanvuie, oanee; far; ottoman [ 'vtamoan] —
ommomanxa, mypeyxas maxma). The washstand, against the wall on the left
(yMBIBAJIBHUK, Y CTeHHI clieBa), consists of an enamelled iron basin (coctouT u3
SMAJIMPOBAHHOIO JKeJIe3HOT0 Tasa, enamelled [1 'nem(2)ld]; basin ['beis(a)n] —
mucka; maz) With a pail beneath it in a painted metal frame (¢ Bexpom o1 HUM B
OKpalllcHHOM MeTainaeckoM kapkace), and a single towel on the rail at the side (u
¢IMHCTBCHHOTO IMOJIOTEHIIA Ha Tiepekiiaante cOoky; rail — nonepeuuna,
nepekniaouna; eeulaika 6 sude saxpeniennou petxu). A chair near it is Austrian
bent wood (oxoo Hero cTyI U3 aBCTPUICKOrO FHYTOTO JiepeBa = BEHCKHH CTYIL;
Austrian [vstrian]; to bend — enymes, ccubame; useubams), with cane seat (c
IUIETEHBIM CHJICHUEM; Cane — mpocmuuk, 1o3a; nieménviil o medenul). The
dressing table (ryanernsiit cronuk), between the bed and the window (mexy
KpOoBaThiO ¥ OKHOM), 1S an ordinary pine table (npencrasisier codboi 0ObIYHBINM
cocHOBRIH cToi), covered with a cloth of many colors (okpeIThIii cKaTEepTHIO
MHOTHX I[BETOB = Pa3HOIIBETHOM CKAaTEPTHIO; t0 COVEr — nokpuléams, 3aKpbléams,
Hakpwvlieams), but with an expensive toilet mirror on it (Ho ¢ 7OporuM TyaneTHbIM

3epKajoM Ha HEM).

On the left, further forward, is an ottoman. The washstand, against the wall on the

left, consists of an enamelled iron basin with a pail beneath it in a painted metal

8 Benckue CTYJIbs — JICTKHUE U MPOYHBIC CTYJIbSA, U3TOTOBJICHHBIC U3 T'HYTOT'O IO/ ITapOM 6yKOBOF0 AcpeBa. EIIIC C
CCPCANHDBI XIX Beka BeHCKHUE CTYJIbA CTaJIK MeOelbI0 MacCOBOTO MNPOMBIIJICHHOI'O IMPOMU3BOACTBA, CTOWIN JIEmeBo.
B EBpOHC 0COOEHHO MaCcCOBO UCIIOJIL30BAIUCH B TaCTPOHOMHUYECCKUX U YBECCIIUTCIbHBIX 3aBCACHUAX.



frame, and a single towel on the rail at the side. A chair near it is Austrian bent
wood, with cane seat. The dressing table, between the bed and the window, is an
ordinary pine table, covered with a cloth of many colors, but with an expensive
toilet mirror on it.

The door is on the right (nBeps HaxomuTcs cripasa); and there is a chest of drawers
between the door and the bed (a mexay aBephIO M KPOBATHIO CTOUT KOMO/I; Chest
— awuk, cynoyk; drawer — sviosuoicnou suux; chest of drawers [ t/estav 'dro:z]
— rxomo0). This chest of drawers is also covered by a variegated native cloth (stot
KOMO/I TOKE TIOKPBIT ITECTPOI HAIIMOHAIBHON CKAaTepThIO; Variegated

[ ve(a)riageitid] — pasnoysemnwrit, nécmpuwiii,; native [ ‘newtrv]), and on it there is a
pile of paper backed novels (a na HéM cTomKa pOMaHOB B MATKHUX OyMajKHBIX
oboxkax; paper backed: om paper — 6ymaea u back — cnuna; 3ao0nsslmeinonas
yacmo;, KHU2U 8 MAKoU oOnodicke 3uauumenvHo oeuesne hardcovers wiu hardback
books — uzoanuii 6 meépooi oonoxcke), a box of chocolate creams (kopodxka
HIOKOJaJAHBIX KOHPET; chocolate [ 't/vklit]; cream — causku, kpem, konghema c
MsieKoll kpemogou Hauunkott), and a miniature easel (1 MuHHATIOPHBIN MOJTBOEPT;
easel ['i:z(2)1]), on which is a large photograph of an extremely handsome officer
(Ha koTOpOM cTOMT OOJIBIIast poTOrpadus Ype3BEIYANHO KPACUBOTO O(HIIEepa),
whose lofty bearing and magnetic glance can be felt even from the portrait (ubs
ropJenBas OCaHKa W MaHSIIHI/MarHeTHYCCKHIA B3TJISA]] BO3JICHCTBYIOT: «MOT'YT
OBITH POYYBCTBOBAHHBD JIaXe ¢ n300paxkenust; lofty — swicokuil;
BEIUUECMBEHHDLIL, C YYE8CMEOM CODCmeeHH020 npesocxoocmesa; 10 bear — nocume;
bearing — nowenue; ocanka, evinpasxa; glance — owvicmputii 63210; 10 feel). The
room is lighted by a candle on the chest of drawers (komrara ocBelena cBe4oi,
[cTosimeit/ Ha komoze), and another on the dressing table (u emié oroM Ha

TyajgeTHoM ctosiuke), With a box of matches beside it (¢ kopodkom criuek psiiom).



The door is on the right; and there is a chest of drawers between the door and the
bed. This chest of drawers is also covered by a variegated native cloth, and on it
there is a pile of paper backed novels, a box of chocolate creams, and a miniature
easel, on which is a large photograph of an extremely handsome officer, whose
lofty bearing and magnetic glance can be felt even from the portrait. The room is
lighted by a candle on the chest of drawers, and another on the dressing table, with

a box of matches beside it.

The window is hinged doorwise (oxHo moBereHo Ha et 1m10100H0 JiBepH; L0
hinge — nasewueams na nemau; sucemo na nemisx; -Wise — cygguxc,
npumensiemvlil 0 0opazosanus napeuus oopasa oeticmeust) and stands wide open
(v MMPOKO pacHaxHyTO: «HAXOIUTCS MIMPOKO OTKPBITBIMY; t0 stand — cmosimb;
Haxooumscs 6 onpeoenennom nonoxcernuu), folding back to the left (oreépryTeim
BieBo; t0 fold — cxrnaowieams; to fold back — omeepnymy). Outside a pair of
wooden shutters (¢ yau4HON CTOPOHBI Iapa JAepeBsSHHBIX cTaBeH; t0 shut —
3axkpwleams, sameopsms; Shutter — cmasmnst), opening outwards (OTKpBIBArOIIMXCS
Hapyxy), also stand open (toxxe oTkpeITh /HacTexns/). On the balcony, a young
lady (ma 6ankone monomas aeByika; lady — zeou, oama; cocnoaca; scenwuna),
intensely conscious of the romantic beauty of the night (cuisHo onrymiaroras =
YRUBAIOWAsCsL POMaHTHUECKOW KpacoTor HOYH; INteNSe — cunbublil, enybokuil,
SHAUUMENbHBII, HANPANCERHBLU, uHmencusuwill, intensely — cunvro, ouens;
upessbiualino; cmpacmuo, conscious [ kvnfas| — coznarowuil, nonumarowuii;
owyywarowuit), and of the fact that her own youth and beauty is a part of it (1 Tem
(dakToM, 4TO €€ MOJIOJOCTh U KPacoTa SIBIISTIOTCS YaCThEO BCETO ATOT0), IS 0n the
balcony (crout na 6ankone), gazing at the snowy Balkans (coseprias 3acuexennbie
bankansr; 10 gaze — npucmanvro ensoems; cozepyams). She is covered by a long
mantle of furs (ona HakpbITa = yKymanace B JVIMHHYIO MEXOBYIO HaKHIKy; mantle
— manmus; nakuoka; fur [fs:] — mex), worth, on a moderate estimate, about three

times the furniture of her room (crosiiyto, Mo caMbiM CKPOMHBIM TIOJICUETAM, B



TPH pa3a JOpoxe Bcei mebenn B e€ komHate; Worth [ws: 0] — cmosuwyui,
UMernwWul YyeHHOCMb UIU CmoumMocms; moderate [ ‘modrit] — ymepennuvlii,

cOepocannblil; ckpomuulil, furniture [ fa:nit/2]).

The window is hinged doorwise and stands wide open, folding back to the left.
Outside a pair of wooden shutters, opening outwards, also stand open. On the
balcony, a young lady, intensely conscious of the romantic beauty of the night, and
of the fact that her own youth and beauty is a part of it, is on the balcony, gazing at
the snowy Balkans. She is covered by a long mantle of furs, worth, on a moderate

estimate, about three times the furniture of her room.

Her reverie is interrupted by her mother, Catherine Petkoff (e 3axymunBocTs
npepbiBaercsa €€ marepsto, Karepunoit IleTkoBoit; reverie [ ‘revari] — meumanue,
epéswl), a woman over forty, imperiously energetic (xeHiuHO# 3a COPOK, BIACTHO
SHEPTUYHOM; imperious [1m pi(2)riaS] — noserumenvuoiil, éracmuoiit) With
magnificent black hair and eyes (¢ BenmkosenHbIME YEPHBIMHU BOJIOCAMU 1
rinazamu), Who might be a very splendid specimen of the wife of a mountain farmer
(koTopast MoryIa OBl OBITH MIPEKPACHBIM 00PA3IIOM KEHBI KPECThSIHUHA-TOPIIA;
specimen [ ‘spesiman]| — obpaszey, obpazuuk; sxzemniap), but is determined to be a
Viennese lady (Ho pemmTeabHO HacTpoeHa OBITH BEHCKOM JamMoii; to determine
[di't3:min] — onpedensims, yemanasiueams,; peulamsCsi, NPUHUMAMb PeUleHue),
and to that end wears a fashionable tea gown on all occasions (u ¢ 3Toii 1eb0
HaJIEBAET MOIHOE YaliHOE IIaThe” 10 I0boMy noBomy; end — kouey; yens,
namepenue;, t0 that end — ¢ smoii yenvro, ons smoeo; gown [gavn] — naameve;

occasion [a kei3(2)n] — cryuaii, cobvimue).

4 YaifHoe maThe — BHJ JOMAIIHETO HAapsaa JaMbl, IIaThe CBOOOAHOro Kposl. I10/1b30Ba10Ch HOMYIAPHOCTHIO BCIO
nocieaHIo0 4eTBepTh XIX Beka, a Takke B epBble necsaTuiieTuss XX Beka. B yailHoM miiaTee gaMa Xoquia AoMa, B
KPYT'Y CEMBHU ¥ OJIM3KUX JIpy3eH, Ui IprueMa rocTeil 0HO He moaxoamio. CIUTanocs HeMPHINYHBIM IOSBISITECS B
JIOMAIITHEM IIIaThe Ha IyOJnKe.



Her reverie is interrupted by her mother, Catherine Petkoff, a woman over forty,
imperiously energetic, with magnificent black hair and eyes, who might be a very
splendid specimen of the wife of a mountain farmer, but is determined to be a

Viennese lady, and to that end wears a fashionable tea gown on all occasions.

CATHERINE [entering hastily, full of good news (Bxos mocrnerHo,
NeperoTHeHHass XOPOIIUMH HOBOCTAMU, hastily [ 'heistili] — nocnewro,
moponaueo)]. Raina (Panna)—[she pronounces it Rah-eena, with the stress on the
ee (ona npomsHocuT Pa-unHa, ¢ ynapeHuem Ha «wy»; Stress — oaesnernue, Haxicum,
voapenue)] Raina (Panna)—[she goes to the bed, expecting to find Raina there
(ona unét x KxpoBatH, oxkujas HaiiTh Tam Pauny).] Why, where (mouemy, riae)—
[Raina looks into the room (Pauna 3armsasiBaet B komHaty).] Heavens! child, are
you out in the night air instead of in your bed (nebeca = 6ooice mou! nuts, ThI Ha
OaJIKOHE: «CHApYKU Ha HOUHOM BO3JIyX€», a HE B NOCTeNU; instead [in 'sted] —
emecmo)? You'll catch your death (Ter mpocTyauiibest: «Thl IORMaeIb CBOO
cMepThy; to catch one's death — npocmyoumucs, hackeéosb npocmuims). Louka

told me you were asleep (Jlyka ckasana MHe, 9TO ThI CITUIIIb; asleep — cnsauwuir).

CATHERINE [entering hastily, full of good news]. Raina—][she pronounces it
Rah-eena, with the stress on the ee] Raina—[she goes to the bed, expecting to find
Raina there.] Why, where—[Raina looks into the room.] Heavens! child, are you
out in the night air instead of in your bed? You’ll catch your death. Louka told me

you were asleep.



RAINA [coming in (Bxos)]. | sent her away (s oTocnaia e€; to send away —
npozonsims, omcewiiams). | wanted to be alone (s xotena nmoosiTh 01Ha). The stars
are so beautiful (38é31p1 Takue kpacubie)! What is the matter (8 uém neno; matter

— geuecmeo, Mmamepuai, 0eio, 60npoc)?
CATHERINE. Such news (takue nosoctr). There has been a battle (Obuta 6uTBa)!

RAINA [her eyes dilating (e€ riaza pacmmpunucs/okpyriawiuck; to delate [drlert]
— pacwupsmocs, yeeruuuseamscs)]. Ah! [She throws the cloak on the ottoman
(oHa Opocaer HaKUIKY Ha OTTOMaHKy; cloak — naxuoka, nraw; manmus), and
comes eagerly to Catherine in her nightgown (u HeTepIieIMBO MOJIX0IUT K
Karepune B cBoeii HOUHOM pyOarike; eager [ 1:ga] — cmpacmno cmpemswuiics,
orcaxcoyuuil, Hemepnenuswiil), a pretty garment (kpacusom ojesiHum; garment —
npeomem o0excowl, ooesnue), but evidently the only one she has on (1o oueBuHO,
YTO 3TO CAMHCTBEHHOE, YTO Ha Hel HazeTo; evident [evid(o)nt] — ouesuonwiii,

SA6HbILL, ACHBLI). ]

CATHERINE. A great battle at Slivnitza (6onbimoe cpaxenne nox Cnusauneir®)!
A victory (mo6ema)! And it was won by Sergius (1 ero Beirrpan Cepreii: «oHO

obut0 BeIMrpano Cepreem»; Sergius [ 's3:dsaS]; to win),

RAINA [coming in]. | sent her away. | wanted to be alone. The stars are so

beautiful! What is the matter?
CATHERINE. Such news. There has been a battle!

RAINA [her eyes dilating]. Ah! [She throws the cloak on the ottoman, and comes
eagerly to Catherine in her nightgown, a pretty garment, but evidently the only one

she has on.]

% Burtea npu CnuBHUIIE — cpakeHue, mpousomreauiee 1 7—19 Hosbps 1885 1. Mexty Gonrapckoi u cepOcKoi
apMUsIMHU, B KOTOPOM OoJrapckast apMusi ofieprkalia IooeJy, 4To B UTOTE OIPEJISNIHIIO UCX0 cepOcKo-0oarapcKoit
BOHEI B Nonb3y bonrapumn.


https://ru.wikipedia.org/wiki/1885_%D0%B3%D0%BE%D0%B4

CATHERINE. A great battle at Slivnitza! A victory! And it was won by Sergius.

RAINA [with a cry of delight (c kpukom Bocxumienus)]. Ah! [Rapturously
(BocTopikeHHO; rapture [ reept/a] — svipasicenue socmopea, rapturous

[ reept/(2)ras] — eocmopoicennviii, socxuwénnpiir).] Oh, mother (ax, mama)! [Then,
with sudden anxiety (3atem ¢ BHe3aIlHBIM OECIIOKOWCTBOM,; anxiety [een zaiatl] —
mpesoea, becnokoticmeo)] s father safe (orer; B 0e3omacHocTr = ¢ OTLOM BCE B

nopsiake)?

CATHERINE. Of course: he sent me the news (koreuno: o /u/ npucian MHE 3TO
u3Bectue). Sergius is the hero of the hour (Cepreii — repoii uaca/nus), the idol of

the regiment (kymup noska; idol [aidl]).

RAINA. Tell me, tell me (pacckakure, pacckaxkute mue). How was it (kak 31o
obut0)! [Ecstatically (B sxcrase; ecstatic [ik steetik] — uccmynnénnwiii,
okcmamuueckutl, ecstatically — eocmopoicenno, uccmynaénno, skemamuuecxu)]
Oh, mother, mother, mother (ax, mama, mama, mama)! [Raina pulls her mother
down on the ottoman (Pauna ycaxuBaeT MaTh: «TSHET MaTh BHU3» Ha OTTOMAHKY,
to pull — mszryms); and they kiss one another frantically (1 onu nenyrorces:
«LENYIOT OJIHA IPYTYI0» BHE ce0sl OT pafocTH; frantic [ freentik] — neucmosuii,

bezymnolii).]

RAINA [with a cry of delight]. Ah! [Rapturously.] Oh, mother! [Then, with
sudden anxiety] Is father safe?

CATHERINE. Of course: he sent me the news. Sergius is the hero of the hour, the

idol of the regiment.

10



RAINA. Tell me, tell me. How was it! [Ecstatically] Oh, mother, mother, mother!
[Raina pulls her mother down on the ottoman; and they kiss one another

frantically.]

CATHERINE [with surging enthusiasm (¢ HapacrarommmM BooyiieBacHeM; {0
surge — s30bimamoucsi; Hapacmamo, enthusiasm [in tjiu:zicez(2)m])]. You can't
guess how splendid it is (Tbl He MOKEIIb TIPEIOI0KUTE = Mbl 0ANCe He
npedcmasisieutb, HaCKOJIBKO 3TO BEITUKOJICITHO; 10 guess [ges] — doeaowvisamubcs,
npeononazams). A cavalry charge—think of that (kapasiepuiickas araka —
npeacTaBb ceoe: «moaymai 00 atom»; charge [t/a:d3] — naepyska, 3aepyska;
/eoen./ amaxa)! He defied our Russian commanders (oH He 1o TYuHIIICS HAIIM
pycckum komanaupam®; to defy — ewizvisams, bpocame 6v1306, omxpeimo ne
nosunosamscs)—acted without orders (neiicreosain 0e3 npukaszos)—Iled a charge
on his own responsibility (B3su1 aTaky 110/1 CBOIO JIMYHYIO OTBETCTBEHHOCTS, t0 lead
— gecmu, nokaswvieams nymo,; sozenasiams)—headed it himself (Bosriasui eé
cam)—was the first man to sweep through their guns (/u/ 61T TIEPBBIM YETIOBEKOM,
IPOPBABIIUMCS YEPE3 UX OPYKUE = OrOHb HenpusTest; t0 Sweep — mecmu,
noomemamas,; Hecmucy, muamocs, peamocs). Can't you see it, Raina (passe TbI He
BUJIUIIIB 9TO = monbko npedcmass, Panna); our gallant splendid Bulgarians with
their swords and eyes flashing (narm 1006ecTHBIC BETMKOJICIIHBIC OOJITaphI,
CBEpKas CabIsIMH U TJIa3aMH: «C MX CaOJIIMHU U IJIa3aMy CBEPKArOMUMHEy»; SWord
[s0:d] — meu; wnaca; panupa; wawxa; cabas; 6 omiuuue om pycckoeo, 6
AHSTUTICKOM 513bIKE SWOTd 6 WUPOKOM CMBLCIe MOMNCEN 0003HAYANMb KAK OPYACUE C
0OHOCMOPOHHEU 3aMOYKOU, MAK U 00010000CcmMpoe, KAK ¢ NPSIMbIM, MAK U C
uzoenymoim knunxom; flash — ecnwviwra; to flash — ecnvixusamo,; ceeprams,

orecmems), thundering down like an avalanche and scattering the wretched

® B neiicTButenbHOCTH Poccust 0TO3BaIa PYCCKMX O(QUIEPOB, CITY/KUBIINX B 6OJIrapckoii apMUM B KAYECTBE
MHCTPYKTOPOB, emé B ceHTs10pe 1885 rona, no oopsaBnenus Cepbueii Boiinbl bonrapuu. B pesynbrare Oonrapckas
apMust OKa3zajach 0e3 BhICIIEro O(HIEPCKOro COCTaBa, U 3a BOWHOI 3akpenmiock HazBaHKe «BoifHa kanuTaHOB
MPOTHUB T€HEPATIOBY.
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Servian dandies like chaff (muarcs ¢ rpoxoTrom, kak jJaBuHa, U Pa3dopPACKIBAIOT
KaAJIKUX cepOCKHX MIKOHOB, Kak MskuHy; to thunder /'6anda] — epemems,
epoxomams, Wretched [ ret/id] — necuacmmnouii, scankuii; npespennwiil; Servian
[ s3:vjan]; chaff [fa.f] — maxuna /ombpoc, nonyuarowuiics npu moromobe
xozsucmeennvix pacmenuti/). And you—you kept Sergius waiting a year before
you would be betrothed to him (a Ter — b1 3acTaBua Cepres %1aTh: «JIepkaia
OYKUIAFOIIIMMY TICITBIA TOJT, IIPEXkJIe YeM 00pydnThes ¢ HUM; to keep; to betroth
[br trawd] — obpyuums/cs/). Oh, if you have a drop of Bulgarian blood in your
veins (o, ecii B TBOMX BEHAX €CTh /XOTs Obl/ Karuist Gonrapckoid kposu), you will
worship him when he comes back (ter Oyenis mokJIOHSTECS €My, KOT/1a OH
BepHETCS; 10 WOrsShip — noxnonsimocs, npekionsmocs,; nowumans,; 0604cams,

bocomeopumy).

CATHERINE [with surging enthusiasm]. You can't guess how splendid it is. A
cavalry charge—think of that! He defied our Russian commanders—acted without
orders—Ied a charge on his own responsibility—headed it himself—was the first
man to sweep through their guns. Can't you see it, Raina; our gallant splendid
Bulgarians with their swords and eyes flashing, thundering down like an avalanche
and scattering the wretched Servian dandies like chaff. And you—you kept Sergius
waiting a year before you would be betrothed to him. Oh, if you have a drop of

Bulgarian blood in your veins, you will worship him when he comes back.

RAINA. What will he care for my poor little worship (kakoe emy Oyet ieso 10
MOET0 JKaJIKOT0, HHYTOXKHOTO MOKJIOHEHUS; POOr [pva] — Gednwiil; ckpommwiil,
HCANKULL, HUYMONICHBLIL, little — manenvKuil;, MeaKutl, MeloYHbll, HUYIMONCHbIIL)
after the acclamations of a whole army of heroes (rocsie Bo3riacos 1esoin apmMun
repoeB; acclamation [ eekla ‘meif(o)n] — wymnoe, padocmuoe oooopenue;

npusemcmeennvle 6os2nacet)? But no matter: | am so happy—so proud (uo /3to/
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He BaKHO: 5 Tak cuactimBa, Tak ropjaa)! [She rises and walks about excitedly (ona
BCTa€T M B3BOJIHOBAHHO XOIUT 110 kKomHate; to walk about — npoeyrusamocs,
npoxaxcusamucsi, pacxaxcusams; t0 excite [ik’sait] — 6036ysxcoams, sornosams).]
It proves that all our ideas were real after all (B konIIe KOHIIOB, 3TO JI0Ka3bIBACT,

YTO HAIlIK UACH/TIPEACTaBICHUS ObLIM BEpHBI; Idea — udes, mbiciab;

npeocmaeieHue, NOHAmue).

CATHERINE [indignantly (so3mymiénno; indignant /in ‘dignant] — sosmywénnprii,
nezooyrowuit)]. Our ideas real (mamm uaen Bepusr)! What do you mean (4o Ter

UMeeIlb B BHTY)?

RAINA. What will he care for my poor little worship after the acclamations of a
whole army of heroes? But no matter: | am so happy—so proud! [She rises and

walks about excitedly.] It proves that all our ideas were real after all.

CATHERINE [indignantly]. Our ideas real! What do you mean?

RAINA. Our ideas of what Sergius would do—our patriotism—our heroic ideals
(marm npeacraBiacHus o ToM, 4to Cepreii caenai Obl, HAIl TaTPHOTU3M, HAIIH
repondeckue uaeassl). Oh, what faithless little creatures girls are (ax, kakue xe
MaJIOBEpHBIE JKalIKhe co3anus aeByIkH; faith — eepa, oosepue; faithless —
HeeepHblil, Henadedchblil;, nesepyiowuil; creature [ 'kri:t/2])!—I sometimes used to
doubt whether they were anything but dreams (unora st comHeBanach, BAPYT BCE
9TO TOJBKO MEUTHI: «OBLJIM JIU OHU YeM-TO, KpoMe MeuTaHuiiy; used to do smth —
KOHCMPYKYUsl, YKA3bl8AIOWAsL HA HeOOHOKPAMHOE NOGMOpsioweecst Oelicmeaue 8
npouinom; to doubt [davt] — comuesamwcs; whether [ 'weda] — au). When |
buckled on Sergius's sword he looked so noble (korna s 3acternyna na Cepree
/miepeBsi3b ¢/ cabieit, oH BT AeN TakuM OmaropoaasiM; to buckle [ ‘bak(2)l] —
s3acmézusams, ckpeniisimo npsckoil). it was treason to think of disillusion or
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humiliation or failure (3To ObLI0 M3MEHOM AyMATh O KPYIICHUH UILTIO3HH,
yHIDKeHuW i riposaie; humiliation [hju: muli erf(o)n]; failure [ feiljo] —
neyoaua, neycnex, nposan). And yet—and yet (u Bcé ke, u Bcé xe)—[Quickly
(6srcTpo).] Promise me you'll never tell him (o6emraiite MHe, 9TO HUKOT 1A HE

pacckaxere emy; to promise [ promis]).

CATHERINE. Don't ask me for promises until | know what I am promising (e

IIPOCH Y MeHs1 OOCIIaHNH, TIOKa sl He y3Har0, 4TO 00eIIaro).

RAINA. Our ideas of what Sergius would do—our patriotism—our heroic ideals.
Oh, what faithless little creatures girls are!—I sometimes used to doubt whether
they were anything but dreams. When | buckled on Sergius's sword he looked so
noble: it was treason to think of disillusion or humiliation or failure. And yet—and

yet—[Quickly.] Promise me you'll never tell him.

CATHERINE. Don't ask me for promises until | know what I am promising.

RAINA. Well, it came into my head just as he was holding me in his arms and
looking into my eyes (Hy, 3To NPUIILIO MHE B TOJIOBY, KOT/Ia OH JIepyKall MCHS B
CBOMX PYKax = 00bsamusx U CMOTPEJ MHE B TJIa3a: «KOTJa OH ObLT JeprKaIiM

MEHS B CBOMX PyKax M CMOTpsIUM B Mou riaza»; Well — [veorco. umax, umo o,
Hy lucnonvzyemces npu 60300H061EHUU NPEPBAHHO20 PA32080PA UNU KAK
scmynumenvHoe cioso npu kakom-mubo zameuanuul), that perhaps we only had our
heroic ideas because we are so fond of reading Byron and Pushkin (uto, Bo3moxHO,
y Hac OBLIM FrepOMYECKUE HJICH TOJIBKO IIOTOMY, YTO MBI TaK JIFOOUM YHTATh
baiipona u I[Tymkuna; to be fond of doing something — zr06ume umo-1ubo oenrameo,
venekamvcs wem-1ubo; perhaps [pa ‘heeps]), and because we were so delighted

with the opera that season at Bucharest (1 otomy 4To MbI OBLIH TaK BOCXHIICHBI:
«MBI OBUTM TAaKMMHU BOCXHIIEHHBIMIY OTNIEPOH B TOT ce30H B byxapecre; to delight
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— 00CMasIsIMb HACLANCOCHUE, PAOOBAMb, BOCXULAMD; BOCXUUAMbCSL,
nacnaxcoamscsi; Bucharest ['b(j)u:karest]). Real life is so seldom like that
(peanbHas *KHU3Hb Tak peako ObiBaeT Takoii)—indeed never (moyTy HUKOI/IA;
indeed — 6 oeticmeumenvrnocmu, paxmuuecku), as far as | knew it then
(HackoIIbKO MHE 3TO OBLIO TOra U3BECTHO; as far as — nackonvko, nockonvky; 10
know). [Remorsefully (c packasauem; remorse [r: ' mo:S] — yepwizenus cosecmu;
packasnue).] Only think, mother, | doubted him (tosbko mogymaii/mpecrass,
Mmama, st comHeBanach B HEM): | wondered whether all his heroic qualities and his
soldiership might not prove mere imagination (s cnipammBaia ce0si, He OKaXyTCs
JIM BCE €0 TEPOMUYCCKUE KaueCTBa M BOGHHOE HCKYCCTBO MPOCTOM UTPOiA
BoOOpakenust; to wonder / ‘wanda] — unmepecosamvocs, scenamo 3nams,
3adaseams [cebel sonpoc, comnesamncs; 10 prove [pru:v] — dokasvisamo,
okazvieamvcsi; Mere [mia] — npocmo, yucmoni, ne 6onee uem) When he went into
a real battle (korna on moiinér B nactosuii 6oit). | had an uneasy fear (y mens
OBLITO TPEBOXKHOE oraceHue; Uneasy [an i:zi] — neyoobuwiil, becnokotinwiil,
mpeesodicubiil, fear [fia] — cmpax, 6os3ue; onacenue) that he might cut a poor
figure there beside all those clever Russian officers (4to on MoxeT BBITJIS AT
KAJIKMM PSZIOM CO BCEMH STHMH YMHBIMH pycCcKuMH odutiepamu; t0 cut a poor
figure — uepame nesnauumenvmyio pons, kasamocs scanxkum; Clever — ymuoii;

JIOBKULL, YMEblL, UCKYCHbILL).

RAINA. Well, it came into my head just as he was holding me in his arms and
looking into my eyes, that perhaps we only had our heroic ideas because we are so
fond of reading Byron and Pushkin, and because we were so delighted with the
opera that season at Bucharest. Real life is so seldom like that—indeed never, as
far as | knew it then. [Remorsefully.] Only think, mother, | doubted him: |
wondered whether all his heroic qualities and his soldiership might not prove mere
imagination when he went into a real battle. | had an uneasy fear that he might cut
a poor figure there beside all those clever Russian officers.
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CATHERINE. A poor figure (xanxum)! Shame on you (kak Tebe He CTBIIHO:
«mo3op teben)! The Servians have Austrian officers who are just as clever as our
Russians (y cepOoB ecTh aBCTpHIiCKHE O(DUIIEPHI, KOTOPHIC TaK K€ YMHBI, KakK
Haim pycckue); but we have beaten them in every battle for all that (u Bcé-Taku
MBI [TOOEXKIaJIM X B KaXKI0i OuTBe; t0 beat — 6ums, nobums, nobeoums, for all

that — necmomps na ecé smo, npu ecém mom, ecé-maxu).

RAINA [laughing and sitting down again (cmesick u ycaxuBasick cHoBa)]. Yes, |
was only a prosaic little coward (sa, s ObUTa Bcero JUIIb TPO3AMIHOM JKATKOM
tpycuxoii; coward [ 'kavad] — mpyc). Oh, to think that it was all true (ax,
nyMaTh/0co3HaBaTh, 4TO BCE 3TO OBLIO TIpaB ol )—that Sergius is just as splendid
and noble as he looks (uto Cepreii Tak ke BeIUKOJICIICH U OJIarOpoJieH, Kak OH
BRINIIANT = KakuM kaxxercs)—that the world is really a glorious world for women
who can see its glory (uto Mup — 310, IeHCTBUTEIEHO, BOCXHUTUTEIIBHBIA MUP —
JUTS )KCHIIMH, KOTOPbIE MOTYT BUCTh ero Benuune; glory — ciasa; mopowcecmeo,
nobeoa; éenuxonenue; eeauvue; glorious — caasnuwiil, npociasnennulii,
socxumumenvhwlil, éenuxonennsiil) and men who can act its romance (u my>x4uH,
YMEIOIIHNX TIPETBOPSITh B )KU3HB €0 pOMaHTH3M; t0 act — odeticmeosam,
nocmynamo; ucnoansims Iponsl; evipascams; Yomance — poman; pomanmuxa,
pomanmuurnocms, pomanmusm)! What happiness (kaxkoe cuactse)! what
unspeakable fulfilment (kakoe HeckazanHoe yaoBierBopenue; unspeakable —
nesvipazumvlil /crosamu/; 10 fulfil — evinoansme, ocywecmensims,
coomseemcmesosamn, yoosiemesopsms, fulfilment — ucnonnenue, 3asepuenue; /30./

yooeremeopénnocmo pazpeutenuem cumyayuu ¢ comrenusmu)! Ah (ax)!

CATHERINE. A poor figure! Shame on you! The Servians have Austrian officers
who are just as clever as our Russians; but we have beaten them in every battle for
all that.
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RAINA [laughing and sitting down again]. Yes, | was only a prosaic little coward.

Oh, to think that it was all true—that Sergius is just as splendid and noble as he
looks—that the world is really a glorious world for women who can see its glory

and men who can act its romance! What happiness! what unspeakable fulfilment!

Ah!

31ech TOIBKO HEOOIBIION (hparMEeHT KHUTH.
[TonHbIN TEKCT KHUTH BB MOXKeTe MpHoOpecTH Ha calTe

http://www.franklang.ru B pa3aene « TekcThI Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE,

aJanTUPOBAHHBIE 110 MeToAy uTeHus b Opanka»
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